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Shan / o: Tai

transcription (romanization): KNAB 2003
transliteration: Burmese (KNAB 2003) +modifications

Shan-language place names are recorded in KNAB in a double format, using both transcription
(romanization) and transliteration. Romanization is based as closely as possible to the system traditionally
used in Myanmar but does not fully coincide with it, since it is based on the new Shan orthography
introduced in 1958. Transcription with or without tone marks slightly differs, the latter one is used in the
Internet-version (see conversion at the end). Below transliteration is marked by normal characters,
transcription (romanization) by italics.

. Consonant characters

19 k/ka* sco c/sa’ 100 p/pa* 1200 y/ya
29  kh/ hka 500 s/ hsa 11¢ec ph/ hpd® 156 r/ra
3C  1/nga 6Q® fi/nya wes f/fa® 1600 1/1la
7ot/ ta* 130 m/ma 170 W/ wa

80O th/ hta 1890 b/ tha"

926 n/na 199 h/ha

2090 X/ a

A In transcription of dialects and sometimes in borrowings the following characters for voiced sounds may
occur:o g/ g,60j/z,00d/d, b/ b, (with an upper right small circle) d / dh.

® In some fonts the glyphs are different: zo and 9.

Il. Subscript consonant characters (* stands for any principal consonant)
1 :I -y (9| ky / kya [ca], 9| gy / gya [d3a], §| khy / cha, 39| sy / sha)

2 [0

3 -W (in Shan used only as a vowel sign, see Table lll)

Oe

4 -l / w (in Shan used as a subscript for w)

Ce

lll. Vowel characters and syllable endings (* stands for any consonant)

At the end of syllables only m, n, ng, p, t, k, y, w and ii may occur. Some vowels are written diffefently,
depending on whether they are used in open or closed syllables (in the latter case another « has been
added). Syllables ending in a consonant are presented only if there is any modification to romanization.

100 ala 0% d/e 19 C® ele
208 aw" / ao 1 %0 aw" /e 20 €® d/ef
31  al/a 2 i/ 21 @ ai/ ai
4010  aw' / ao 1390 u/u 2 @1 di/a
5 *] ala 14 L'Clg uil" / ui 23 G®] au/aw
6 S i/i 15 e® a/o 24?' o/ii
796 iw" /io 1o Q0 TA" /0% 2 Q5 o/ iii
g Se ele 17 ITS aw" /o 26 ?8 ow" / ii
o 95 ew" / eo 18 ® a/u 7% 5/6

=
=
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Q C  —an s oas N "o ..
[ ] [ X J -
s *QO o /| Oi 30 8 wa / aw 2 U/ aii
oc " . 9 . . ° .

29 TO w" /O 31 @ -wai / oi 33 ® am / am

. . . . o . . 9 g
Note. In transcrlpt|on of dialects the foIIowmg spellings may also occur: ®1ia/ ia, 18 iaw" / iao, *lua/
ua, °1cp uvail" / uai, °oo ow"w" / Uiw, 01 oa / iia, ﬂqs oanl" / iiai, 088 ow"w" / ow.

IV. Other symbols
B " (marks the absence of the inherent vowel)

V. Indication of tones

19] ki / ka, 97 kha / hka rising tone {scientific transcription: d}
29], ka" / ka, 97, kha" / hka low level tone

3973 ka™ / ka, B kha” / hkd mid level tone

49ska” / ka, 973 kha” / hkd high level tone

59]. kd" / kd, 9©]. kha" / hkd falling tone {scientific transcription: @}
69l¢ ki~ / ka, 9]¢ khd~ / hka emphatic tone {scientific transcription: a}

Tone signs in romanization are written on top of vowel letters; in the case of 6 and i these may be written
after the letters: 9@90()1 O] kam""pau’ca” Kampawsd, %98 088 ng mon" ywan" “han" " Mong Yawngho i
~ Mo ‘ng Yawngho .

Old orthography

In the old writing system several sounds were spelled differently and their exact pronunciation became
clear only in a context.

1. Consonant characters e f and 0 p were absent, but © b and e dh were used.

2. Only the 4th (s) and 5th (.) tones were indicated, though sporadically. In the dictionary of 1881 by
Cushing only the 5th tone was indicated in the case of oalf elsewhere tones were indicated by
numbers (the same as used in Table V).

3. Atthe end of syllables S ¢" was used (now replaced by o> t").

4. The same symbol could stand for different vowels; to make a distinction, Cushing used definitions ¢
(closed), m (middle) and o (open). In the comparison below the first column gives the spelling in the
old (Cushing), the second in the new writing system.

Old New
* (5c) - e (0) oo * (0) 18
Y (C) ) L. (5(;) IT° or (C) L‘QS
'Y (o) ol Gg (C) ce ar (O) ITQS
Qe () Qe ce (0) ce % () S
%e (M) %e * (c) [ % (m) %S
qS (m) %k *(0) “ % (0) B
Re (0) e ce] (5¢) ce]. :;(c) 005
SP 0 =% c*) (c) o] () &S
%. (5c) 3. ?0 (c) ?0 z (0) 315
:o (C) L.. O:. (o) Qro
@ “ ) 8
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Pronunciation of romanized names

ao [aw] hk [kM] oi [2j]
ai [aw] hp [p"] o' (6i) [o]]
aw [0] hs [s] o] [¢]
a(a) [a:] ht [t s [ts]
e [e] io [iw] th [6]
e’ (e) [e] ny [n] a (]

Conversion into romanization without tone signs

1. Tone signs (7,",A,”,") above a letter or next to it (ii") are omitted.
2. The line below a letter is written above it (a > a).

3.ec>¢,0 > 0.

Shan names in Burmese transcription may be romanized with the following deviations from Burmese
romanization rules [Duuwreiin 1959]:

°0>  ak"/at (not ek) o5 up"/ok

o an" / ang (not in) :5 um" / ong, om

°é ail" / an (not i, e) . ur / ong, on

5 an"/an(noti, e) ) ai / ai (not e)

) am" / am (not an) ceo> auk" / awk (not auk)

. ar / am (not an) G  aun"/ awng (not aung)
RS ip" / it (not eik) ?(C: on" / ong, ong, eng (not aing)
80> it" /it (not eik) < ik" / ok [e?] (not eik)
%$ in" / ing S ay" / ai (not e)

%S im" / im (not ein) 2 -wa / -u

fog ut" / ok 305 -way" / -oi (not we)

The traditionally used romanization (Tables for the transliteration of Shan names into English. Rangoon,
1892) contains also denotations not reflected in the KNAB table:

€ (e.g. Nam Feng, Hemténg, Hko-hké) < ce -e or Se 52

iu (e.g. Hang-hsiu, Loi Hkomkiu) = io?

5 (e.g. Bok Ho-twi, Hkonglong) < ee -ii- or 8 -5-?

U (e.g. Hpaimun, Loi Hpa-wut, Hwe Hsa-hpu) < e® -u- or ® -u?

iie (Chiie-hpa) = iia
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